
 

VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY 

1. OBECNÁ USTANOVENÍ 
 

a. Tyto Všeobecné obchodní podmínky se vztahují na 
pořízení nebo koupi zboží a služeb mezi dodavateli (dále 
jen “Dodavatel”) a protistranou, kterou je společnost 
uvedená jako zadavatel Objednávky (dále jen 
“Objednatel” nebo “DRAXTON”). Dodavatel a 
Objednatel dále také jako "Smluvní strana" nebo 
"Smluvní strany". Pro účely těchto Všeobecných 
obchodních podmínek se Zbožím rozumí také jakákoli 
dodávka pro společnost DRAXTON, včetně poskytování 
služeb. 

b. Dodavatel prohlašuje, že se seznámil s těmito 
Všeobecnými obchodními podmínkami, které jsou 
uloženy v Registru movitého zboží a zveřejněny a 
přístupné na internetových stránkách 
www.draxton.com v sekci „Všeobecné obchodní 
podmínky“. 

c. Tyto Všeobecné obchodní podmínky vylučují použití 
jakýchkoli všeobecných podmínek Dodavatele, ty se 
považují za neplatné, pokud je Objednatel výslovně 
písemně nepřijal prostřednictvím svých zástupců. 

d. Jakákoli výjimka z těchto Všeobecných obchodních 
podmínek je platná pouze tehdy, pokud byla 
formulována a výslovně přijata společností DRAXTON. 

e. Podmínky a specifikace, které Dodavatel uvede ve svých 
dodacích listech, fakturách nebo jiných dokumentech 
vyměňovaných mezi Smluvními stranami, které jsou v 
rozporu s obecnými nebo zvláštními podmínkami, jimiž 
se řídí Objednávka, se rovněž nepoužijí. 

f. Neplatnost některého z těchto Všeobecných obchodních 
podmínek nemá za následek neplatnost ostatních, které 
zůstávají plně v platnosti. Ustanovení prohlášené za 
neplatné bude nahrazeno jiným právně přípustným 
ustanovením, které v maximální možné míře odpovídá 
úmyslu a vůli Smluvních stran. 

g. Dodavatel prohlašuje, že si je vědom toho, že 
Objednatel je kvalifikovaným Dodavatelem v 
automobilovém průmyslu, a proto, aby se vyhnul 
škodám pro Objednatele a jeho zákazníky, bude při 
plnění svých závazků postupovat obzvláště důsledně, 
zejména pokud jde o dohodnuté termíny a standardy 
kvality. Dodavatel si je zejména vědom toho, že 
včasnost dodávek a zaručená kvalita jsou v tomto 
odvětví klíčové, a proto jsou ve vztahu s Objednatelem 
zásadní. 

h. Pro udržení obchodního vztahu s Objednatelem musí 
Dodavatel vždy plnit své povinnosti vůči orgánům 
sociálního zabezpečení a finančnímu úřadu a zavazuje 
se na žádost Objednatele kdykoli předložit potvrzení 
o splnění těchto požadavků. 

i. Dodavatel prohlašuje, že je nezávislým subjektem, a v 
žádném případě nebude vztah vyplývající z Objednávky 
považován za vztah pracovněprávní. Dodavatel je 
výhradně odpovědný za splnění svých závazků, a to 
vlastními prostředky a zdroji. 

j. Dodavatel je povinen určit e-mail pro komunikaci s 
Objednatelem, na který budou zasílána oznámení mezi 
Smluvními stranami. 

2. OBJEDNÁVKA 
 

a. Objednatel bude od Dodavatele nakupovat zboží 
(suroviny, feroslitiny, energie, nástroje, prototypy atd.) 
a objednávat služby (doprava, inženýring, outsourcing, 
subdodávky - lakování, obrábění, úpravy, odstranění a 
využití odpadu atd.) prostřednictvím objednávek, 

programů nebo smluv (dále jen "Objednávka"), které 
musí být zpracovány písemně a mohou být zaslány 
elektronicky. 

b. Tyto Všeobecné obchodní podmínky jsou přílohou 
Objednávky a zůstanou Dodavateli trvale k dispozici. 
Objednávka se skládá z konkrétních podmínek 
uvedených (ať už ve smlouvě, Objednávce nebo jiném 
dokumentu společnosti DRAXTON) a obecných 
podmínek obsažených v tomto dokumentu. Jakékoli 
dodatky nebo změny provedené Dodavatelem v 
Objednávce budou neplatné, pokud je Objednatel 
výslovně písemně neakceptuje. V případě jakéhokoli 
rozporu mají individuální podmínky přednost před 
obecnými podmínkami. 

c. Objednávka se považuje za výslovně přijatou 
Dodavatelem, pokud to Dodavatel výslovně uvede. 
Mlčky se má za to, že zahájení prací, dodání zboží nebo 
poskytnutí služby znamená přijetí obecných a 
zvláštních podmínek Objednávky. Pokud Dodavatel 
změní podmínky Objednávky, považuje se Objednávka 
za akceptovanou až v okamžiku, kdy DRAXTON 
akceptuje změny Objednávky, nebo Dodavatel 
akceptuje Objednávku bez těchto změn. 

d. Objednatel může Objednávku zrušit, dokud ji 
Dodavatel nepřijme. Objednatel může Objednávku 
vypovědět nebo částečně či úplně zrušit, pokud 
Dodavatel neplní své závazky. 

e. Objednávka vystavená v rámci programu nebo 
otevřené Objednávky je pro Dodavatele závazná, 
pokud není písemně odmítnuta a zaslána Objednateli 
s elektronickým potvrzením o přijetí nejméně sedm (7) 
dnů před plánovaným datem zahájení dodávky. 

f. Pokud je v Objednávce stanoven harmonogram 
dodávek, Dodavatel bere na vědomí, že tento 
harmonogram může být kdykoli změněn z důvodů 
změny harmonogramu a/nebo vývoje trhu, a to bez 
nároku na odškodnění, ekonomickou kompenzaci nebo 
náhradu škody. 

g. Pokud Dodavatel předpokládá možnost provedení 
jakýchkoli změn v procesu, pohybu, výrobních 
prostředcích nebo dodavatelském řetězci, musí o tom 
písemně a s dostatečným předstihem informovat 
Objednatele, aby mohl provést nové schválení. Pokud 
DRAXTON svůj souhlas v tomto ohledu neudělí, musí 
Dodavatel dodat zboží nebo výrobky ve stanoveném 
termínu a kvalitě stanovené v příslušné Objednávce. 

h. Dodavatel se zavazuje dodržovat ukazatele dodávek 
a kvality (KPI), dohody o PPM a veškeré další 
parametry sdělené Objednatelem. V případě 
nedodržení bude Objednatel  odchylky hlásit a 
Dodavatel musí nejpozději do dvou týdnů předložit 
plán nápravných opatření k zajištění souladu. Pokud 
tak Dodavatel neučiní nebo pokud nedojde k nápravě 
odchylek v přiměřené lhůtě, může Objednatel Smlouvu 
s Dodavatelem vypovědět, přičemž Dodavatel nemá 
nárok na náhradu škody. 

 
3. DODÁNÍ 

a. Dodávka zboží bude provedena v množství, termínu, 
místě, množství a způsobem uvedeným v Objednávce. 

b. Dodavatel je povinen dodat zboží nebo výrobky, které 
jsou předmětem nákupu nebo dodávky, v souladu s 
ustanoveními uvedenými v Objednávce a v těchto 
Všeobecných obchodních podmínkách; balení musí být 
v souladu s platnými zákony a předpisy. 

c. Dodavatel je povinen použít odpovídající obal, aby 
dodané zboží dorazilo k Objednateli bez vad nebo 
poškození (nárazy, rez apod.). Obal musí případně 
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odpovídat vlastnostem uvedeným v Objednávce nebo 
musí být kvalitnější než tyto vlastnosti. 

d. Dodavatel musí při dodání zboží a služeb předložit 
všechny požadované certifikáty, které odpovídají všem 
technickým specifikacím dohodnutým s Objednatelem. 

e. Zaměstnanci Dodavatele, kteří vykonávají práci v 
zařízeních Objednatele, musí dodržovat pokyny a 
vnitřní předpisy pracoviště, uvědomujíc si jeho 
odpovědnost za případné úrazy, které by tyto osoby 
mohly utrpět. 

f. Za přepravu zboží vždy odpovídá Dodavatel. Dodavatel 
odpovídá za nakládku, přepravu, přípravu k nakládce a 
vykládku zboží nebo výrobků, které jsou předmětem 
nákupu nebo dodávky, pokud není výslovně dohodnuto 
jinak prostřednictvím Incoterm nebo výslovně uvedeno 
v Objednávce. V případě absence dohody se použije 
Incoterm 2020 DDP závodu DRAXTON nebo smluvní 
společnosti. Dodavatel musí dosáhnout potřebných 
dohod se svým dopravcem před samotným 
přistavením vozidla k nakládce. Vykládka zboží, které 
je považováno za nebezpečné, bude provedena v 
souladu s pokyny příjemce zboží. 

g. Tyto operace budou prováděny v přísném souladu s 
předpisy platnými podle povahy (nebezpečné či nikoli) 
zboží nebo výrobků. 

h. V případě přebytku nebo nedostatku množství je na 
rozhodnutí Objednatele, zda dodávku přijme nebo 
odmítne. V případě přijetí může Objednatel kdykoli 
vrátit přebytečné výrobky Dodavateli na riziko 
a náklady Dodavatele nebo odpovídajícím způsobem 
reklamovat chybějící množství. 

i. V případě zpoždění dodávky výrobku nebo služby může 
Objednatel uplatnit jednu nebo více z následujících 
sankcí: 
• sankce za prodlení ve výši jednoho procenta (1 

%) z ceny za každý den prodlení, počínaje po 
uplynutí 5 kalendářních dnů od data dodání. 

• Pokud zpoždění přesáhne 15 kalendářních dnů, 
může společnost DRAXTON bez předchozího 
upozornění zrušit Objednávku a požadovat po 
Dodavateli náhradu škody. 

• Pokud zpoždění způsobí zastavení výroby u 
společnosti DRAXTON nebo u některého z jeho 
konečných zákazníků, může společnost 
DRAXTON kromě zrušení Objednávky požadovat 
po Dodavateli náhradu vzniklých škod, včetně 
ušlého zisku, přímých škod a následných škod. 

• Tyto částky jako sankce budou okamžitě 
vymahatelné a kompenzovatelné proti jakýmkoli 
částkám, které by Dodavatel mohl požadovat. 

DRAXTON bude mít právo požadovat náhradu škody, 
která přesahuje výši sankcí stanovených v tomto 
ustanovení. 

j. V případě dodavatelských programů nebo otevřených 
Objednávek je Objednatel oprávněn uložit sankce v 
případě nedodržení ukazatelů kvality a dodání. 
Dodavatel bude mít právo předložit argumenty ve lhůtě 
sedmi (7) dnů. Po ukončení řízení může být úhrada 
stanovené sankce provedena formou náhrady škody 
nebo srážky z částek připsaných v té době na účet 
Dodavatele u Objednatele. 

 
4. DOCUMENTACE 

 
a. Ke všem dodávkám musí být přiloženy tři dodací listy / 

nákladní listy (jeden pro dodavatele, jeden pro 
dopravce a jeden pro příjemce DRAXTON). 

b. V dodacích listech musí být uvedeno a zahrnuto 
alespoň: 

• číslo objednávky. 
• datum a číslo dokladu. 
• Kód a identifikaci zboží. 
• Skutečné dodané množství. 
• Počet balíků, čistou hmotnost a hrubou 

hmotnost. 
• Balicí seznam / štítek s čárovým kódem v 

případě surovin. 
• Certifikát kvality a bezpečnostní listy u výrobků, 

které je vyžadují. 
c. V případě nebezpečných věcí musí nákladní list 

splňovat požadavky ADR (Evropská dohoda o 
mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí) a 
RID (Řád pro mezinárodní železniční přepravu 
nebezpečných věcí), jakož i všechny ostatní předpisy 
platné v zemích, kterými přepravní trasa prochází, a 
musí být doplněn písemnými pokyny pro případ 
nehody nebo nouze. 

d. V případě, že stanovené požadavky nejsou splněny, 
vyhrazuje si Objednatel právo oznámit to e-mailem a 
vrátit zboží a příslušnou fakturu Dodavateli, a to bez 
jakýchkoli poplatků nebo nákladů. 

e. Autorizovaný dodavatel musí spolu se svým 
výrobkem/službou dodat certifikát kvality v souladu s 
produktovým listem a pokyny pro příjem zaslanými 
společností DRAXTON. 

5. ZPŮSOB A TERMÍN ÚHRADY CENY 
 

a. Všechny platby budou provedeny ve lhůtě splatnosti 
stanovené společností DRAXTON, počínaje datem 
vystavení faktury. Faktura bude vystavena po dodání 
zboží nebo výrobků za dohodnutých podmínek nebo 
po uspokojivém poskytnutí služby. Nezbytným 
předpokladem pro platbu bude, že Dodavatel 
předloží příslušnou fakturu a bude mít k dispozici 
doklady o dodávce, které potvrzují, že se nevyskytly 
žádné závady nebo reklamace ze strany společnosti 
DRAXTON. 

b. Dodavatel si musí od společnosti DRAXTON vyžádat 
příslušné číslo Objednávky, aby jej mohl uvést na 
faktuře a ve veškeré komunikaci vedené se 
společností DRAXTON v důsledku Objednávky. 

c. Pokud není výslovně stanoveno, je metodou platby 
bankovní převod. 

d. Platby se provádějí v eurech, pokud není v 
Objednávce výslovně dohodnuta jiná měna. 

e. Cena zahrnuje veškeré náklady a dopravu až do 
místa dodání. 

f. Pokud to není výslovně písemně dohodnuto, 
nebudou akceptovány změny cen v důsledku kolísání 
cen indexovaných materiálů nebo jiných podobných 
okolností. 

g. Platba neznamená přijetí nebo schválení produktů 
nebo služeb. Rovněž nemá vliv na záruky poskytnuté 
Dodavatelem. 

 
6. NÁSTROJE 

a. Lisovací formy, formy a nástroje, které byly obecně 
objednány nebo jsou požadovány v souvislosti 
s Objednávkou, se považují za majetek Objednatele 
a Objednatel si je může vyzvednout, jakmile požádá 
o jejich dodání, přičemž se Dodavatel vzdává 
jakýchkoli zadržovacích práv, aniž by tím byla dotčena 
jeho práva z účtu vůči Objednateli. 

b. Po dobu, kdy je tento majetek v držení Dodavatele, je 
Dodavatel odpovědný za jeho údržbu a zachování a 
nese veškeré nezbytné náklady. 



 

c. Po dobu, kdy jsou v držení Dodavatele, se má za to, že 
se jedná o bezúplatnou výpůjčku k užívání 
(commodatum) nebo úschovu, a Dodavatel může 
tento majetek používat pouze pro účely související s 
Objednávkou. 

7. KVALITA A ZÁRUKA 
 

a. Na žádost Objednatele musí Dodavatel osvědčit 
smluvenou kvalitu. V každém případě musí odpovídat 
nejpřísnějším mezinárodním a tržním normám. 
Certifikovaný Dodavatel musí mít alespoň certifikaci 
ISO-9001 nebo rovnocennou referenci v 
automobilovém průmyslu. 

b. Zboží, které Objednatel nepřevezme, bude vráceno 
Dodavateli na jeho náklady a odpovědnost a takové 
dodávky nebudou považovány za dokončené. 
Dodavatel je povinen nahradit škodu a případně 
uhradit Objednateli cenu. 

c. Ověření nebo kontrola zboží (hmotnost, množství a 
kvalita) se provádí v místě určení nebo v prostorách 
Dodavatele, pokud to Objednatel uzná za vhodné, 
pokud není dohodnuto jinak. Bude-li to Objednatel 
požadovat, Dodavatel umožní Objednateli a/nebo jeho 
zákazníkům přístup do svých zařízení a zařízení svých 
Dodavatelů. V žádném případě nelze platbu nebo 
převod vlastnictví vykládat jako převzetí zboží. 

d. Vrácené nevyhovující dodávky budou odeslány na 
náklady Objednatele Dodavateli, který je povinen 
dodávky neprodleně nahradit na vlastní náklady. 

e. Objednatel písemně oznámí Dodavateli veškeré závady, 
jakmile je zjistí, aniž by se na ně vztahovala jakákoli 
lhůta. 

f. Sdělení o vadách nebo nedostatcích přijatého zboží, ať 
už zjevných nebo skrytých, bude provedeno, jakmile 
bude jejich existence skutečně ověřena, bez ohledu na 
dobu, která uplynula od jejich dodání, a to i v případě, 
že již byly Dodavateli zaplaceny, který se vzdává 
námitky pozdní reklamace. 

g. Dodavatel zaručuje, že dodané výrobky nebo služby 
budou bez vad a zatížení, budou odpovídat Objednávce 
a technickým specifikacím a budou vhodné pro účel 
Objednávky. Dodavatel ponese veškeré nezbytné 
opravy, úpravy a náklady, včetně výměny zboží nebo 
výrobků za nové, vzniklé v důsledku vad materiálu, 
nekvality nebo jiných okolností s nimi souvisejících 
nebo v důsledku vadného nebo nedostatečného plnění 
příslušných nákupních nebo dodacích podmínek ze 
strany Dodavatele. 

h. Dodavatel konkrétně zaručuje společnosti DRAXTON: 
• že veškeré zboží nebo výrobky, které jsou 

předmětem nákupu nebo dodávky, jsou jeho 
vlastnictvím, jsou určeny k prvnímu použití, jsou 
vyrobeny z požadovaných materiálů nebo 
výrobků, splňují požadavky na bezpečnost a 
ochranu životního prostředí, odpovídají stanovené 
kvalitě a jsou vhodné pro účel, za kterým byly 
zakoupeny. 

• že zboží nebo výrobky, které jsou předmětem 
koupě nebo dodávky, nejsou zatíženy žádnými 
poplatky, věcnými břemeny nebo jinými možnými 
věcnými právy, zadržovacími, zástavními nebo 
retenčními právy, která by se jich mohla týkat, a 
že Dodavateli ani zboží nebo výrobkům nejsou 
uložena žádná omezení týkající se jejich volného 
převodu. 

• že zboží nebo výrobky odpovídají podmínkám 
dohodnutým Smluvními stranami, jakož i všem 
podmínkám stanoveným v Objednávce; že jsou 

bez jakýchkoli vad nebo anomálií, viditelných nebo 
skrytých, ať už způsobených materiálem, 
zpracováním, návrhem, výrobou nebo jakoukoli 
jinou okolností před dodáním. 

• že mají práva duševního nebo průmyslového 
vlastnictví související se zbožím nebo výrobky, 
které jsou předmětem nákupu nebo dodávky, 
nebo případně mají licence nezbytné pro jejich 
výrobu nebo prodej, a že nesou veškeré výdaje a 
náklady z nich plynoucí. 

i. U zboží nebo výrobků, které jsou vzhledem ke své povaze 
přepravovány v obalech, musí Dodavatel dodržovat a 
prosazovat následující požadavky: 

• Balíky, které tvoří každou zásilku, musí být jasně 
identifikovány a označeny štítky, které odpovídají 
popisu uvedenému v dodacím listu/faktuře, a 
zvenčí označeny místem určení zboží a příslušným 
číslem Objednávky, jakož i pokyny pro manipulaci 
nebo případná bezpečnostní opatření. 

• Pokud to vyžaduje povaha zboží, musí být 
dostatečně zabaleno, aby se zabránilo jeho 
poškození nebo znehodnocení, a nesmí 
představovat nebezpečí pro osoby, majetek nebo 
životní prostředí. V žádném případě nesmí být 
zboží nebo výrobky odpovídající různým druhům 
zboží nebo výrobků baleny společně. Společnost 
DRAXTON nebude hradit žádné poplatky za balení, 
pokud nebyly předem schváleny. 

j. V případě zboží nebo výrobků, které jsou vzhledem ke 
své povaze přepravovány volně ložené v cisternách nebo 
kontejnerech, musí Dodavatel dodržovat a uplatňovat 
příslušné podmínky vnitřního čištění a předložit příslušná 
osvědčení pro nakládku i vykládku. 

k. Dodavatel v každém případě odpovídá společnosti 
DRAXTON a třetím stranám za škody a ztráty, které 
mohou vzniknout při následujících operacích, i když 
nejsou prováděny přímo Dodavatelem: 
• Za správný příjezd a pohyb vozidla k místu 

dodání/nakládacímu středisku, jakož i za přípravu 
vozidla k vykládce. 

• Pokud se nejedná o nebezpečné zboží, za správné 
provedení vykládky v místě dodání/nakládacím 
středisku. 

l. V případě zpoždění dodávky se má za to, že Dodavatel je 
v prodlení, aniž by bylo nutné jakékoli formální oznámení 
ze strany společnosti DRAXTON. 

m. Záruční doba je standardně 24 měsíců od data dodání. 
Během této doby musí Dodavatel bezplatně vyměnit 
nebo opravit vadný nebo nevyhovující výrobek nebo 
službu a uhradit související náklady, jako je doprava, 
příspěvky, testování atd. K výměně nebo opravě musí 
dojít v přiměřené lhůtě stanovené Objednatelem. Pokud 
se tak nestane, může společnost DRAXTON zadat úkol 
třetí straně na náklady Dodavatele. 

n. Všechny výrobní materiály a součásti budou vyžadovat 
schválení vzorku společností DRAXTON. Vzorky budou 
bezplatné a jejich množství určí společnost DRAXTON. 
Společnost DRAXTON nebude hradit náklady na zkoušky 
a/nebo zpoždění, které mohou vzniknout během procesu 
schvalování vzorků. K prvním dodávkám vzorků ke 
schválení musí být přiložen certifikát, který potvrzuje, že 
materiál nebo výrobek není škodlivý pro životní prostředí. 
Dokumentace ke schválení výrobku/služby, kterou musí 
Dodavatel předložit, musí být v souladu s normou IATF 
16949 (PPAP). 

o. Při opětovném schvalování nebo rekvalifikaci dílů/služeb 
musí schválený Dodavatel zasílat každé 3 roky nebo 
podle specifikace konečného zákazníka (CSR) alespoň 



 

certifikát materiálu, plán kontroly a dokumentaci 
o zkouškách. 

8. VYŠŠÍ MOC 
 

a. Smluvní strany nenesou odpovědnost za nesplnění 
svých povinností vyplývajících z Objednávky, pokud se 
jejich splnění stane nemožným z důvodu vyšší moci. 
Vyšší mocí se rozumí jakákoli situace, kdy nastanou 
nepředvídatelné okolnosti, nebo pokud jsou 
předvídatelné, ale nevyhnutelné, jako jsou ozbrojené 
konflikty, pandemie vyhlášené WHO, teroristické činy, 
požáry, zemětřesení nebo katastrofické povětrnostní 
jevy. Dokud tyto příčiny trvají, budou závazky 
Smluvních stran pozastaveny a doktrína „rebus sic 
stantibus“ se neuplatní. 

b. Pozastavení smluvních závazků bude trvat tak dlouho, 
dokud bude trvat příčina vyšší moci. Dodavatel, kterého 
se tato událost týká, musí neprodleně, nejpozději však 
do 48 hodin od vzniku příčiny vyšší moci, informovat 
Objednatele a musí vyvinout přiměřené úsilí, aby příčinu 
pozastavení co nejrychleji vyřešil. Dodavatel je rovněž 
povinen informovat Objednatele o ukončení působení 
Vyšší moci. 

c. Pokud příčina vyšší moci trvá delší dobu, maří účel 
Objednávky nebo trvá déle než dva měsíce, může 
Objednatel Objednávku vypovědět bez nároku na 
náhradu škody. 

d. Nesplnění povinnosti neprodleného oznámení a nepřijetí 
nezbytných opatření ke zmírnění dopadů vyšší moci 
bude mít za následek, že strana, která nesplnila 
povinnost, bude muset své závazky splnit v plném 
rozsahu bez možnosti výjimky. 

9. POJIŠTĚNÍ 
 

a. Aniž by byla dotčena odpovědnost Dodavatele podle 
Objednávky a aniž by tato podmínka nebo článek 
omezovaly tuto odpovědnost, Dodavatel uzavře a bude 
udržovat v platnosti, na vlastní náklady, po celou dobu 
platnosti Objednávky, a to u finančně solventních 
pojišťoven, pojistnou smlouvu o pojištění odpovědnosti 
za výrobek pro dodaný výrobek nebo poskytnutou 
službu. Pojištění rizika musí odpovídat významu služeb 
nebo výrobků v rámci výrobního procesu společnosti 
DRAXTON a jejich odhadované roční hodnotě. V každém 
případě nesmí být pojistná částka nižší než 1 000 000 
EUR na jednu událost a rok. Tímto pojištěním není 
dotčeno: 
• Pojištění proti škodám na majetku, které kryje 

hodnotu materiálu ve vlastnictví Objednatele, 
který má Dodavatel v depozitu. V případě pojistné 
události Dodavatel postoupí Objednateli 
odpovídající náhradu škody. 

• Pojištění odpovědnosti právnických osob, 
zahrnující mimo jiné pojištění proti znečištění a 
kontaminaci. 

• Pokud je k provedení Objednávky nutné použít 
motorová vozidla, musí být uzavřeno povinné 
pojištění vozidel. 

 
10. VEDLEJŠÍ POVINNOSTI DODAVATELE 

 
a. Studie, plány, projekty, výkresy, dokumenty, prototypy 

a díly poskytnuté Objednatelem Dodavateli jsou 
výhradním vlastnictvím Objednatele, jsou považovány 
za důvěrné, a proto je Dodavatel povinen je nepůjčovat, 
nepoužívat ani nekopírovat bez předchozího písemného 
souhlasu Objednatele. 

b. Dodavatel je povinen dodržovat všechny v daném 
okamžiku platné předpisy, zejména předpisy 
pracovněprávní, předpisy o sociálním zabezpečení nebo 
daňové předpisy, jakož i předpisy týkající se životního 
prostředí, zdraví a prevence pracovních rizik. 

c. Veškeré informace ve vlastnictví společnosti DRAXTON, 
které používají zaměstnanci Dodavatele při realizaci 
Objednávky, musí Dodavatel chránit v souladu s 
platným právním a regulačním rámcem v příslušné 
zemi, jakož i s interními předpisy společnosti DRAXTON, 
a to tak, aby byla zajištěna jejich odpovídající ochrana a 
zaručena jejich důvěrnost, integrita a dostupnost. 

d. Není-li dohodnuto jinak, realizace Objednávky 
neznamená nutnost předávání osobních údajů mezi 
Smluvními stranami. Pokud to bude nutné, přijímající 
strana se zavazuje dodržovat ustanovení nařízení EU 
2016/679 a jeho prováděcích předpisů. Dodavatel může 
případně uplatnit potřebná práva prostřednictvím 
adresy a pokynů uvedených na internetových stránkách 
www.draxton.com v sekci „Ochrana osobních údajů“. 

e. Pokud Dodavatel provádí lakýrnické, natěračské nebo 
obráběcí práce, po nichž má být výrobek dodán 
konečnému zákazníkovi společnosti DRAXTON, musí 
Dodavatel na vlastní náklady zajistit dodání výrobku 
konečnému zákazníkovi společnosti DRAXTON v 
souladu s postupy stanovenými uvedeným konečným 
zákazníkem. 

f. Schválený Dodavatel musí pravidelně kontrolovat 
specifické požadavky zákazníků společnosti DRAXTON, 
označované jako CSR, které jsou k dispozici na 
internetových stránkách IATF 16949 a na online 
portálech konečných zákazníků. Společnost DRAXTON 
poskytne přístup do služby SharePoint za účelem 
konzultace. Pokud Dodavatel s těmito požadavky 
nesouhlasí, musí to společnosti DRAXTON písemně 
oznámit. 

g. Pokud to společnost DRAXTON považuje za nezbytné 
pro zajištění souladu se svými dodavatelskými 
programy, musí Dodavatel ve svých skladech udržovat 
dostatečné bezpečnostní zásoby v kvalitě i množství. 

11. UKONČENÍ 
 

a. Dodavatel bere na vědomí, že nákupní objednávky a 
programy mezi Objednatelem a jeho zákazníkem jsou 
časově neomezené, což znamená, že mohou být 
ukončeny, když konečný zákazník již nebude dodávky 
dílů vyžadovat, aniž by konečný zákazník musel 
Objednateli poskytnout jakoukoli náhradu nebo 
předchozí oznámení. Dodavatel proto za těchto 
okolností souhlasí s tím, že Objednávka může být 
kdykoli přerušena, a to bez povinnosti kompenzace ze 
strany Objednatele, který o tom Dodavatele pokud 
možno předem informuje. 

b. Předčasné ukončení smlouvy je rovněž možné na 
základě rozhodnutí společnosti DRAXTON a bez 
odpovědnosti, s výpovědní lhůtou jeden (1) měsíc, v 
následujících případech: 
• Pokud DRAXTON může produkt nebo službu získat 

interně prostřednictvím společností ve skupině 
nebo přidružených společností. 

• Pokud DRAXTON najde Dodavatele, který je z 
hlediska kvality, dodávky nebo ceny 
konkurenceschopnější, a Dodavatel tyto podmínky 
nesplňuje. 

• Když konečný zákazník společnosti DRAXTON 
požádá o změnu dodavatele. 

• V případě poklesu výrobního zatížení společnosti 
DRAXTON nebo podstatných změn smlouvy mezi 

http://www.draxton.com/


 

společností DRAXTON a jejím zákazníkem, které 
mají vliv na Objednávku. 

c. V případě nedodržení podmínek ze strany Dodavatele 
může společnost DRAXTON Objednávku s okamžitou 
platností ukončit. Nesoulad bude posuzován v 
následujících případech: 
• závažné porušení obecných nebo zvláštních 

podmínek Objednávky. 
• Opakované porušení obecných nebo zvláštních 

podmínek, zejména pokud jde o ukazatele 
dodávek, kvalitu, dohodu o kvalitě a/nebo PPM 
dohodu. 

• Jakékoli porušení základních povinností, zejména 
v oblasti kvality, sociálního zabezpečení, norem 
bezpečnosti práce nebo etických a compliance 
standardů. 

d. V případě ukončení Objednávky je Dodavatel povinen 
ke dni ukončení Objednávky: 
• Vrátit uložený materiál spolu s dokumentací 

související s Objednávkou. 
• Dodat společnosti DRAXTON všechny hotové 

vyhovující výrobky, které zaplatí společnost 
DRAXTON. V případě potřeby může DRAXTON 
požádat o bezpečnostní zásoby, které budou 
rovněž uhrazeny za stanovenou cenu. 

• Spolupracovat na hladkém přechodu, pokud je 
Objednávka přidělena třetí straně. 

• Zaplatit požadované pokuty a/nebo nahradit 
způsobenou škodu. Jejich úhrada může být 
provedena prostřednictvím započtení pohledávek 
Dodavatele. 

 
12. ROZHODNÉ PRÁVO, PLATNOST, POSTOUPENÍ A 

SOUDNÍ PRAVOMOC 
 

a. Tyto Všeobecné podmínky a Objednávka se řídí 
obecným právem Španělského království s výjimkou 
regionálních zákonů. Úmluva Organizace spojených 
národů o smlouvách o mezinárodní koupi zboží se 
nepoužije, stejně jako se nepoužijí žádné všeobecné 
prodejní podmínky Dodavatele. 

b. Tyto všeobecné podmínky byly vypracovány ve více 
jazycích. V případě rozporu nebo protikladu je 
rozhodující španělská verze. 

c. Vzhledem k tomu, že jsou Všeobecné podmínky 
pravidelně aktualizovány a upravovány s uvedením 
roku a měsíce verze, použije se v každém případě verze 
platná v době zadání Objednávky. 

d. Dodavatel nesmí bez výslovného souhlasu společnosti 
DRAXTON postoupit nebo převést Objednávku nebo svá 
práva či zájmy z ní vyplývající. Společnost DRAXTON 
může postoupit své závazky vyplývající z Objednávky, 
ať už zcela nebo zčásti, pokud to považuje za vhodné 
a právně platné. 

e. V případě jakýchkoli otázek vyplývajících z provádění 
nebo výkladu Všeobecných podmínek a Objednávky se 
Smluvní strany dohodly, že se budou obracet na soudy 
a tribunály odpovídající sídlu subjektu DRAXTON, který 
Objednávku vydal. Ve Španělsku bude příslušnost 
odpovídat soudům ve městě Barcelona. Případně může 
podle uvážení společnosti DRAXTON, pokud vystupuje 
jako žalobce, podat žalobu také příslušný subjekt 
DRAXTON: (i) u soudů podle sídla Dodavatele; nebo (ii) 
v případě rozhodčího řízení před Obchodní komorou v 
Madridu. Pokud společnost DRAXTON požádá o rozhodčí 
řízení, bude toto řízení vedeno Rozhodčím soudem 
Obchodní komory v Madridu za použití rozhodčích 
pravidel platných v den podání žádosti. Rozhodčí řízení 
bude rozhodovat jediný rozhodce. Sídlem bude 

Barcelona a jazykem bude španělština, aniž jsou 
dotčeny dokumenty v angličtině, které nebudou 
vyžadovat překlad, pokud o to rozhodce nepožádá. 
Pokud jsou dokumenty v jiném než anglickém jazyce, 
musí být přeloženy podle rozhodnutí rozhodce, přičemž 
náklady na překlad se rozdělí rovným dílem, pokud 
rozhodčí nález tyto náklady nepřerozdělí. Rozhodčí nález 
bude závazný a vykonatelný pro stranu, která zvítězila 
v rozhodčím řízení, před příslušnou jurisdikcí. 

 
13. POLITIKA CSR, SOULAD S ETICKÝM CHOVÁNÍM, 

ŽIVOTNÍM PROSTŘEDÍM A ZÁVAZNÝMI 
PŘEDPISY 

 
a. Objednatel zavedl různé směrnice a opatření týkající se 

společenské odpovědnosti, aby pozitivně ovlivnil své 
životní prostředí, své akcionáře, zaměstnance, 
Dodavatele a komunitu. To zahrnuje rovné příležitosti, 
dodržování lidských práv, péči o životní prostředí, 
efektivní využívání přírodních zdrojů a dodržování 
právních předpisů. Dodavatel je povinen tyto zásady 
dodržovat, což je nezbytnou podmínkou pro dodávání 
jeho Zboží a/nebo služeb Objednateli a/nebo jeho 
přidruženým společnostem. 

b. Objednatel má etický kodex, výbor pro bezúhonnost a 
výbor pro dodržování předpisů a ochranu údajů, které 
mají zabránit trestné činnosti. Tyto dokumenty jsou k 
nahlédnutí na internetových stránkách GIS: 
http://www.gis.com.mx/en/ethics-code/.  Pravidla 

 uvedená v těchto dokumentech jsou závazná pro  
všechny dodavatele DRAXTON. Dodavatel potvrzuje, že 
se důkladně seznámil s Etickým kodexem Objednatele 
a se Zásadami bezpečnosti informací, a zavazuje se je 
dodržovat. Dodavatel musí rovněž dodržovat právní 
rámec platný v zemi původu, v místě realizace dodávky 
nebo v jakékoli jiné části světa, mimo jiné včetně 
ústavních norem, smluv, zákonů, pravidel, vyhlášek, 
úředních norem a směrnic, mimo jiné včetně 
následujících oblastí: životní prostředí, boj proti korupci, 
proti otroctví, zákaz dětské práce, pracovní právo, 
svoboda sdružování, sociální zabezpečení, bezpečnost a 
ochrana zdraví při práci, boj proti praní špinavých peněz 
a financování terorismu, hospodářské sankce, kontrola 
vývozu a transferu technologií, kybernetická bezpečnost, 
ochrana osobních údajů, daně a antimonopolní zákony. 
Dodavatel se musí vyvarovat koluzního nebo 
protisoutěžního jednání, podvodného nebo nekalého 
jednání a páchání trestných činů. 

c. Dodavatel nesmí přímo ani prostřednictvím svých 
zástupců nabízet peníze, dary nebo cenné předměty v 
rozporu s etickým kodexem Objednatele, zákony a 
předpisy, aby si zajistil jakoukoli obchodní transakci. 
Dodavateli je zakázáno poskytovat jakoukoli formu 
úplatku v souvislosti s dodávaným zbožím a/nebo 
službami. Dodavatel prohlašuje, že jeho zdroje 
pocházejí ze zákonných zdrojů a že při plnění těchto 

 
podnikatelské činnosti, zejména při dodávkách svého 
Zboží a/nebo služeb, které jsou předmětem těchto 
Všeobecných obchodních podmínek, dodržoval a bude 
vždy dodržovat všechna ostatní právní ustanovení 
uvedená v předchozím odstavci. Dodavatel prohlašuje, 
že dodržuje, bude dodržovat a zajistí s náležitou péčí 
dodržování požadavků na bezpečnost informací 
stanovených Objednatelem. Stejně tak se zavazuje 

 
práva  průmyslového  a  duševního  vlastnictví 

Všeobecných obchodních podmínek nepoužije 
nezákonné zdroje. Dodavatel prohlašuje, že při své 

zachovávat důvěrnost, integritu a dostupnost informací 
během výměny zboží a služeb. Dodavatel musí chránit 
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Objednatele se stejnou pečlivostí, s jakou chrání svá 
vlastní práva, a v každém případě s přiměřenou 
pečlivostí v souladu s průmyslovými zvyklostmi. 
Dodavatel se musí zdržet porušování práv duševního 
vlastnictví Objednatele a jeho zákazníků. 

d. Dodavatel musí dodržovat právní předpisy v oblasti 
životního prostředí a zavádět, provozovat a neustále 
zlepšovat své postupy, přičemž musí věnovat zvláštní 
pozornost environmentálním aspektům. Dodavatel musí 
kontrolovat emise skleníkových plynů vznikající při jeho 
činnosti, usilovat o jejich snižování a snažit se o efektivní 
využívání energie. Dodavatel musí předcházet 
znečištění ovzduší, vody a půdy prostřednictvím 
průběžného monitorování a snižování používání 
znečišťujících látek. Dodavatel musí používat vhodné 
systémy likvidace, recyklace a nakládání s odpady a 
usilovat o snížení spotřeby vody i množství konečného 
odpadu prostřednictvím efektivního využívání zdrojů. 

e. Dodavatel musí nahlásit všechny potenciálně 
nebezpečné nebo znečišťující chemické látky, které 
používá, a musí s nimi vhodně nakládat. Nebude do 
svých výrobků zahrnovat nepovolené chemické prvky, 
ani je nebude používat ve svých výrobních procesech. 

f.  Stejně tak bude Dodavatel povinen Objednateli oznámit 
zdroj původu konfliktních minerálů obsažených v jeho 

výrobcích, pokud je to relevantní. Konfliktní nerosty, 
známé jako 3TG, jsou tantal, cín, wolfram a zlato. K 
odpovědnosti Dodavatele patří ověřit, že jeho 

dodavatelé nepocházejí ze surovin z konfliktních zón, z 
afrických zemí nebo z jiných částí světa. 

g. V případě, že se Dodavatel dozví o jakémkoli jednání, 
které porušuje etický kodex Objednatele (včetně 
jakéhokoli porušení platného právního rámce), musí to 
oznámit prostřednictvím kanálů pro podávání stížností, 
které jsou dostupné na internetových stránkách 
www.draxton.com and www.gis.com.mx. Všechny 
stížnosti lze podávat anonymně, jsou sledovány, jsou 
důvěrné a nevedou k žádným odvetným opatřením. 

h. Dodavatel přebírá závazek zavést kontrolní opatření 
k zajištění souladu s těmito podmínkami nebo článkem 
a zajistit, aby jeho dodavatelé, subdodavatelé a 
poskytovatelé služeb rovněž dodržovali to, co je 
uvedeno v tomto článku, při své činnosti a v celém svém 
dodavatelském řetězci. 

i. Objednatel může kdykoli požadovat od dodavatele 
dokumentaci a informace, které považuje za nezbytné k 
ověření plnění jeho povinností podle těchto podmínek 
nebo článku, a bude rovněž oprávněn provádět fyzické 
nebo virtuální kontroly nebo revize Dodavatele a 
účastníků jeho dodavatelského řetězce, a to buď přímo, 
nebo prostřednictvím třetích stran, které si Objednatel 
pro tyto účely najal, po předchozím písemném 

 oznámení Dodavateli s přiměřeným předstihem pěti (5) 
pracovních dnů, přičemž se bude snažit provádět 
kontroly vždy v pracovní dny a v pracovní době a bez 
podstatného narušení výrobní činnosti Dodavatele. 

j. Nedodržení této podmínky nebo ustanovení opravňuje 
Objednatele k ukončení smlouvy s Dodavatelem z 
důvodu jejího porušení, aniž by bylo nutné soudní 

 
má Objednatel a/nebo jeho přidružené společnosti 
k dispozici, v souladu s těmito Všeobecnými obchodními 
podmínkami a platnými právními předpisy. 

 
 
 
 

14. POLITIKA BEZPEČNOSTI INFORMACÍ 
 

Objednatel má politiku bezpečnosti informací, která stanoví 
model řízení bezpečnosti informací a jeho cíle pro regulaci 

interakce s Klienty a Dodavateli, jakož i odvozené zásady a 
postupy. Dodavatel byl s výše uvedeným seznámen a 
zavazuje se vzít na vědomí Politiku bezpečnosti informací a 
zavazuje se ji důsledně dodržovat, jakož i informovat 
Objednatele o jakémkoli jednání nebo následku vyplývajícím 
z tohoto dokumentu, který porušuje Politiku bezpečnosti 
informací Objednatel. Dále Dodavatel prohlašuje, že jeho 
personál je řádně vyškolen a bude si udržovat své školení 
po celou dobu pro řádné plnění ustanovení této smlouvy a 
obecně pro plnění svých povinností v oblasti zabezpečení 
informací a ochrany osobních údajů. Nedodržení těchto 
podmínek nebo článku ze strany Dodavatele opravňuje 
Objednatele k okamžitému ukončení smlouvy mezi 
Dodavatelem a Objednatele, aniž by za to Objednatel nesl 
odpovědnost, s výjimkou úhrady služeb skutečně 
poskytnutých Dodavatelem nebo zboží zakoupeného 
Objednatelem před datem účinnosti ukončení smlouvy. 

15. MLČENLIVOST 
 

a. Dodavatel je povinen chránit a zachovávat mlčenlivost 
o všech informacích, které mohou být zpracovány v 
souvislosti s dodržováním těchto Všeobecných 
obchodních podmínek a Objednávky. Dodavatel bude 
s informacemi nakládat bez snahy o osobní prospěch, 
ani je nebude předávat třetím osobám bez souhlasu 
Objednatele. Dodavatel je rovněž povinen zavést 
nezbytná technická, fyzická a organizační bezpečnostní 
opatření, aby zajistil bezpečnou úschovu informací a po 
skončení smlouvy (5 let) nebo smluvního vztahu zaručil 
jejich bezpečné vymazání. V tomto ohledu musí 
Dodavatel potvrdit bezpečné vymazání všech svých 
systémů a souborů v jakémkoli formátu. 

b. V případě porušení se Dodavatel zavazuje odškodnit a 
ochránit Objednatele a každého z jeho příslušných 
zástupců, ředitelů, zaměstnanců, agentů, konzultantů a 
zástupců (každý dále jen jako "Odškodněná strana") 
před veškerými nároky, škodami, ztrátami, 
odpovědností a výdaji (včetně, bez omezení, 
přiměřených nákladů na právní poradenství a výdajů), 
které mohou vzniknout nebo být určeny příslušným 
orgánem, vůči kterékoli Odškodněné straně, vzniklými 
v každém případě v souvislosti s (nebo přípravou) 
jakoukoli obhajobou související s porušením ustanovení 
těchto podmínek nebo tohoto článku. 

c. Objednatel, poté co Dodavatele upozorní 5 dní předem, 
bude mít právo provádět přímo nebo externě kontroly 
za účelem testování, hodnocení, posuzování a ověřování, 
zda Dodavatel pravidelně udržuje účinnost fyzických, 
technických a organizačních bezpečnostních opatření 
zavedených k ochraně informací Objednatele. 

 
16. NARUŠENÍ BEZPEČNOSTI INFORMACÍ 

V případě, že Dodavatel zjistí narušení bezpečnosti informací 
a/nebo porušení bezpečnosti, ať už elektronicky nebo fyzicky 
(např. krádež zařízení), které má za následek náhodné nebo 
protiprávní zničení, ztrátu, změnu nebo neoprávněný přístup 
třetích osob k informacím Objednatele, je Dodavatel povinen 
písemně informovat Objednatele o incidentu, a to do 48 hodin 
od vzniku události. Dodavatel se dále v důsledku výše 
uvedeného zavazuje uhradit Objednateli částku vyplývající z 
utrpěných škod a ztrát, včetně těch, které utrpěla jeho 
mateřská společnost, dceřiné společnosti, přidružené 
společnosti a poskytovatelé licencí. Dodavatel bude dále 
povinen včas provést nápravná opatření k vyřešení narušení 
bezpečnosti a/nebo porušení bezpečnostních předpisů, která 
byla nahlášena Objednateli. 

 
 
 
 
 
  

prohlášení (výslovná výpovědní doložka), aniž by byla 
dotčena a výslovně vyhrazena jakákoli jiná práva, která 
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 
 
1. GENERAL PROVISIONS 
 
a. These General Terms and Conditions of Purchase apply to 
the acquisition or purchase of goods and services between 
suppliers (hereinafter, “the Supplier”) and the counterparty, 
that is, the company identified as the issuer in the Order 
(hereinafter “the Buyer”, “DRAXTON”). The Buyer and the 
Supplier also referred below as “Party” or “Parties”. For the 
purposes of these General Terms and Conditions of Purchase, 
the mentioned goods or products also include any supply to 
DRAXTON, including the provision of services. 
b. The Supplier declares being aware of these General Terms 
and Conditions of Purchase, which are deposited in the Registry 
of Movable Goods, as well as published and accessible through 
the website www.draxton.com, section “General Terms and 
Conditions of Purchase”. 
c. These General Terms and Conditions of Purchase exclude the 
application of General Terms and Conditions of the Supplier, 
which shall be considered null and void unless the Buyer has 
expressly accepted them in writing through its legal 
representatives. 
d. Any exception to these General Terms and Conditions of 
Purchase shall only be valid if it has been formulated by and 
expressly accepted by DRAXTON. 
e. The conditions and specifications that the Supplier inserts in 
their delivery notes, invoices or other documents exchanged 
between the Parties, which contradict the general or specific 
conditions that govern the Order, will also not be applicable. 
f. The nullity of any of these General Terms and Conditions of 
Purchase does not invalidate the rest, which shall remain fully 
in force. The provision declared null will be replaced by another 
legally admissible one that corresponds, as far as possible, to 
the intention and will of the Parties. 
g. The Supplier declares being aware that the Buyer is a 
qualified supplier in the automotive industry, and therefore, to 
avoid damages to the Buyer and its clients, the Supplier will 
apply special rigor in fulfilling its obligations, especially, 
regarding the agreed deadlines and quality standards. The 
Supplier is particularly aware that timeliness in delivery and 
guaranteed quality are key in the sector and, therefore, 
essential in its relationship with the Buyer. 
h. In order to maintain a commercial relationship with the 
Buyer, the Supplier must be at all times be up-to-date with its 
obligations to Social Security and Tax Authorities, committing 
to provide certificates accrediting these requirements, at the 
request of the Buyer, at any time. 
i. The Supplier declares to be an independent entity, and under 
no circumstances will the relationship derived from the Order 
be considered to have an employment nature. The Supplier 
shall be solely responsible for fulfilling its obligations, using its 
own means and resources. 
j. The Supplier must designate an email for its communications 
with the Buyer, where notifications between the Parties will 
take effect. 
 
2. ORDER 
 
a. The Buyer shall purchase goods (raw materials, ferroalloys, 
energy, tooling, prototypes, etc.) and contract services 
(transportation, engineering, outsourcing, subcontracting, 
painting, machining, treatments, disposal and recovery of 
waste, etc.) from the Supplier through orders, programs, 
purchase orders or contracts (hereinafter, generically referred 
to as “the Order”), which shall be formalised in writing and may 
be sent using electronic means. 
b. These General Terms and Conditions of Purchase shall be 
annexed to the Order and will remain permanently available to 
the Supplier. The Order will be composed of the specific 
conditions indicated (whether in a contract, a purchase order 
or another document from DRAXTON) and the general 
conditions contained in this document. Any amendments or 
changes introduced by the Supplier in the Order will be null and 
void unless expressly accepted in writing by the Buyer. In the 

event of any conflict, the individual terms and conditions shall 
prevail over the general ones. 
c. The Order shall be deemed expressly accepted by the Supplier 
when the latter explicitly states so. Tacitly, it will be understood 
that the start of work, delivery of the goods, or provision of the 
service implies acceptance of the general and specific conditions 
of the Order. If the Supplier modifies the conditions of the Order, 
it will not be considered accepted until DRAXTON accepts the 
modifications of the Order, or the Supplier accepts the Order 
without such modifications. 
d. The Buyer may cancel the Order as long as the Supplier has 
not yet accepted it. The Buyer may terminate or partially or 
totally cancel the Order if the Supplier fails to fulfil its obligations. 
e. The Order, issued within the framework of a program or open 
order, will be binding for the Supplier unless it is rejected in 
writing, sent to the Buyer with an electronic acknowledgment of 
receipt, at least seven (7) days before the scheduled supply start 
date. 
f. When the Order establishes a delivery schedule, the Supplier 
acknowledges that it is subject to changes at any time due to 
rescheduling reasons and/or market evolution, without the right 
to compensation, economic indemnity, or payment for damages. 
g. When the Supplier foresees the possibility of making any 
changes in the process, movement, means of production, or 
supply chain, it must inform the Buyer in writing and with 
sufficient notice for its new approval. If DRAXTON does not grant 
its consent in this regard, the Supplier must supply the goods or 
products within the established timeframe and quality set in the 
corresponding Order. 
h. The Supplier undertakes to comply with the delivery and 
quality indicators (KPIs), PPM agreements, and any other 
parameters communicated by the Buyer. In the event of non-
compliance, the Buyer will report the deviations, and the 
Supplier, within a maximum period of two weeks, must present 
a Corrective Action Plan to ensure compliance. If the Supplier fails 
to do so or if the deviations are not corrected within a reasonable 
timeframe, the Buyer may terminate the Contract with the 
Supplier, without the latter having the right to compensation. 
 
3. DELIVERY 
 
a. The delivery of goods will be carried out in the quantity, term, 
place, amount, and manner indicated in the Order. 
b. The Supplier is obligated to deliver the goods or products 
subject to purchase or supply in accordance with the provisions 
set forth in the Order and these General Terms and Conditions of 
Purchase; and the packaging must comply with the laws and 
regulations that may apply. 
c. It is the Supplier's responsibility to use adequate packaging so 
that the supplied goods arrive to the Buyer without defects or 
damage (impacts, rust, etc.). The packaging must, where 
appropriate, match the characteristics indicated in the Order or 
be of higher quality than those characteristics. 
d. The Supplier must provide all certificates required for the 
goods and services at the time of delivery, complying with all 
technical specifications agreed upon with the Buyer. 
e. The Supplier's personnel performing work within the Buyer's 
facilities must comply with the instructions and internal rules of 
the worksite, assuming responsibility for any accidents that such 
individuals might suffer. 
f. The goods will always be transported under the Supplier's 
responsibility. The Supplier will be responsible for loading 
operations, transportation, preparation for loading and unloading 
of goods or products subject to purchase or supply, unless 
otherwise expressly agreed via Incoterm or explicitly stated in 
the Order. In the absence of an agreement, Incoterm 2020 DDP 
DRAXTON's plant or contracting company will apply. The Supplier 
must reach the necessary agreements with its carrier before the 
actual presentation of the vehicle for loading. The unloading of 
goods considered hazardous will correspond to the recipient of 
the goods. 
g. These operations will be carried out in strict compliance with 
the regulations applicable according to the nature (hazardous or 
not) of the goods or products. 
h. In the event of an excess or shortage of quantity, it will be at 



the Buyer's discretion whether to accept or reject the delivery. 
If accepted, the Buyer may return the excess products to the 
Supplier at any time, at the Supplier's risk and cost, or claim 
the missing quantity accordingly. 
i. In the event of delay in the delivery of a product or service, 
the Buyer may apply one or more of the following penalties: 
• A penalty for delay, equivalent to one percent (1%) of the 
price, for each day of delay, starting after a 5-calendar-day 
grace period from the delivery date. 
• If the delay exceeds 15 calendar days, DRAXTON may, 
without prior notice, cancel the Order and claim compensation 
for damages from the Supplier. 
• If the delay causes a production stoppage at DRAXTON or at 
one of its final clients, in addition to canceling the Order, 
DRAXTON may demand from the Supplier the damages 
suffered, including lost profits, direct damages, and 
consequential damages. 
• These amounts as penalties will be immediately enforceable 
and compensable against any amounts the Supplier might 
claim. 
DRAXTON will have the right to demand compensation that 
exceeds the amount of the penalties stipulated in this 
provision. 
j. In the case of delivery programs or open Orders, the Buyer 
is authorized to impose penalties in the event of non-
compliance with quality and delivery indicators. The Supplier 
will have the right to present arguments within a seven (7)-
day period. Once finalized, the payment of the established 
penalty may be made through compensation or deduction from 
amounts credited to the Supplier at that time. 
  
4. DOCUMENTATION 
 
a. All deliveries shall be accompanied by three delivery notes / 
waybills (one for the Supplier, one for the carrier and one for 
the recipient DRAXTON). 
b. The delivery notes must indicate and include, at least: 
• Order number. 
• Document Date and Number. 
• Code and Identification of the Goods. 
• Actual Quantity Shipped. 
• Number of Packages, Net Weight and Gross Weight. 
• Packing List / Barcode Label in the case of raw materials. 
• Quality Certificate and Safety Data Sheets for products 
requiring them. 
c. In the case of hazardous goods, the waybill must comply 
with the ADR requirements (European Agreement concerning 
the International Carriage of Dangerous Goods by Road) and 
RID requirements (European Regulations concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods by Rail) as well as 
all the rest of the applicable regulations in the countries 
through which the transportation route passes, and must be 
accompanied by written instructions for accidents or 
emergencies. 
d. If the established requirements are not met, the Buyer 
reserves the right to notify via email and return the goods and 
the corresponding invoice to the Supplier, without any charge 
or cost. 
e. The authorized Supplier must deliver a quality certificate 
along with its product/service in accordance with the Product 
Data Sheet and the Reception Instruction sent by DRAXTON. 
 
5. METHOD AND PERIOD FOR PAYMENT OF THE PRICE 
 
a. All payments will be made within the payment term 
established by DRAXTON, starting from the invoice date. The 
invoice will be issued after the delivery of goods or products 
under the agreed conditions or after the satisfactory provision 
of the service. It will be an indispensable requirement for 
payment that the Supplier submits the corresponding invoice 
and possesses the delivery documents, ensuring that no 
defects or complaints by DRAXTON have occurred. 

b. The Supplier must request the corresponding Order Number 
from DRAXTON in order to include it in the invoice, as well as in 
all communications maintained with DRAXTON as a result of the 
Order. 
c. In the absence of an express provision, the payment method 
will be bank transfer. 
d. Payments will be made in euros, unless another currency has 
been explicitly agreed upon in the Order. 
e. The price includes all costs and freight up to the delivery point. 
f. Unless explicitly agreed in writing, price changes due to 
fluctuations in the cost of indexed materials or other similar 
circumstances will not be accepted. 
g. Payment does not imply acceptance or approval of the 
products or services. It also does not affect the guarantees 
granted by the Supplier. 
 
6. TOOLS 
 
a. The dies, moulds, and tools generally commissioned or 
required due to the Order will be considered the property of the 
Buyer and may be retrieved by the Buyer when their delivery is 
requested, with the Supplier waiving any retention rights, without 
prejudice to their credit rights against the Buyer. 
b. While these assets remain in the Supplier's possession, they 
will be responsible for their maintenance and preservation, 
assuming all necessary costs. 
c. While they remain in the Supplier's possession, it will be 
understood that a non-remunerated loan for use (commodatum) 
or deposit is constituted, and the Supplier may only use these 
assets for purposes related to the Order. 
 
7. QUALITY AND GUARANTEES 
 
a. At the Buyer's request, the Supplier must certify the contracted 
quality. In any case, it must comply with the highest international 
and market standards. The certified Supplier must have at least 
an ISO-9001 certification or an equivalent reference in the 
automotive sector. 
b. Goods not accepted by the Buyer will be returned to the 
Supplier at the Supplier's cost and responsibility, and such 
deliveries will not be considered completed. The Supplier must 
compensate for damages and, where applicable, reimburse the 
Buyer for the price. 
c. The verification or inspection of goods (weight, quantity, and 
quality) will be carried out at the destination location or at the 
Supplier's premises if, at the Buyer's discretion, it is deemed 
convenient, unless otherwise agreed. If required by the Buyer, 
the Supplier will facilitate access to their facilities and those of 
their suppliers to the Buyer and/or their clients. In no case shall 
payment or the transfer of ownership be interpreted as 
acceptance of the goods. 
d. Returns of non-conforming deliveries will be shipped freight 
collect to the Supplier, who will be obligated to immediately 
replace them at their own expense. 
e. The Buyer will notify the Supplier in writing of any defects as 
soon as they are detected, without being subject to any time 
limit. 
f. The communication of defects or faults in the received goods, 
whether apparent or hidden, will be made when their existence 
is truly verified, regardless of the time elapsed since their 
delivery, and even if they have already been paid to the Supplier, 
who waives any objection for late claims. 
g. The Supplier guarantees that the supplied products or services 
will be free of defects and encumbrances, will comply with the 
Order and technical specifications, and will be suitable for the 
purpose of the Order. The Supplier will bear all repairs, 
corrections, and expenses necessary, including the replacement 
of goods or products with new ones, resulting from material 
defects, lack of quality, or any other circumstance related to them 
or from the Supplier's defective or inadequate compliance with 
the applicable purchase or supply conditions. 
h. Specifically, the Supplier guarantees DRAXTON: 
• That all goods or products subject to purchase or supply are 



their property, of first use, and manufactured with the required 
materials or products, meeting safety and environmental 
requirements, complying with the specified quality, and 
suitable for the purpose that justifies their purchase. 
• That the goods or products subject to purchase or supply are 
free of any charges or encumbrances, or other possible real 
rights, seizures, attachments, or liens that might affect them, 
and that there are no restrictions on their free transfer imposed 
on the Supplier or on the goods or products. 
• That the goods or products comply with the stipulations 
agreed upon by the Parties, as well as all conditions established 
in the Order; that they are free from any defects or anomalies, 
visible or hidden, whether due to materials, workmanship, 
design, manufacturing, or any other circumstance prior to 
delivery. 
• That they have the intellectual or industrial property rights 
related to the goods or products subject to purchase or supply, 
or, where applicable, have the necessary licenses for their 
manufacture or sale, bearing all expenses and costs derived 
from them. 
i. For goods or products that, due to their nature, are 
transported in packages, the Supplier must comply with and 
enforce the following: 
• The packages that make up each shipment must be clearly 
identified and labelled, matching the description contained in 
the delivery note/invoice and externally marked with the 
destination of the goods and the corresponding Order number, 
as well as handling instructions or precautions to be adopted, 
if necessary. 
• When their nature requires it, the goods must be sufficiently 
packaged to prevent any damage or deterioration and must not 
pose a danger to people, property, or the environment. Under 
no circumstances will goods or products corresponding to 
different types of goods or products be packaged together. 
DRAXTON will not pay any packaging charges unless they have 
been previously approved. 
j. In the case of goods or products that, due to their nature, 
are transported in bulk in tankers or containers, the Supplier 
must comply with and enforce the applicable internal cleaning 
conditions, providing the corresponding certificates for both 
loading and unloading. 
k. The Supplier, in any case, will be liable to DRAXTON and to 
third parties for the damages and losses that may occur during 
the following operations, even if they are not directly 
performed by the Supplier: 
• For the correct access and circulation of the vehicle to the 
delivery location/loading centre, as well as for the preparation 
of the vehicle for unloading. 
• If the goods are non-hazardous, for the correct execution of 
unloading operations within the delivery location/loading 
centre. 
l. In the event of a delay in delivery, the Supplier will be 
considered in default without the need for any formal notice 
from DRAXTON. 
m. The warranty period will by default be 24 months from the 
final delivery date. During this period, the Supplier must 
replace or repair, at no cost, the defective or non- conforming 
product or service, covering associated costs such as shipping, 
allowances, testing, etc. The replacement or repair must occur 
within a reasonable timeframe established by the Buyer. If this 
does not occur, DRAXTON may assign the task to a third party, 
at the Supplier's expense. 
n. All production materials and components will require sample 
approval by DRAXTON. The samples will be free of charge, and 
the quantity will be determined by DRAXTON. DRAXTON will 
not bear the costs of tests and/or delays that may arise during 
the sample approval process. With the first sample deliveries 
for approval, a certificate must be attached certifying that the 
material or product is not harmful to the environment. The 
product/service approval documentation that the Supplier 
must provide must comply with the IATF 16949 (PPAP) 
standard. 
o. In the re-approval or requalification of parts/services, the 
approved Supplier must send at least the material certificate, 
the control plan, and testing documentation every 3 years, or 
as indicated by the Final Customer Specifications (CSR). 

8. FORCE MAJEURE 
 
a. The Parties will not be held liable for failing to fulfil their 
obligations under the Order insofar as compliance becomes 
impossible due to Force Majeure. Force Majeure refers to any 
situation where unforeseen circumstances arise, or, if foreseen, 
are unavoidable, such as armed conflicts, pandemics declared by 
the WHO, terrorist acts, fires, earthquakes, or catastrophic 
weather phenomena. While the causes persist, the Parties' 
obligations will be suspended, and the "rebus sic stantibus" 
doctrine will not apply. 
b. The suspension of contractual obligations will last as long as 
the Force Majeure cause persists. The Supplier affected by this 
event must immediately inform the Buyer, but no later than 48 
hours from the time the Force Majeure cause occurs and must 
make reasonable efforts to resolve the cause of the suspension 
as quickly as possible. The Supplier must also notify the Buyer of 
the cessation of the Force Majeure. 
c. If the Force Majeure cause continues over time, frustrating the 
purpose of the Order, or if it lasts for more than two months, the 
Buyer may terminate the Order, without any right to 
compensation. 
d. Failure to meet the obligation of immediate notification and to 
take the necessary measures to mitigate the effects of Force 
Majeure will result in the non-compliant party being required to 
fully fulfil its obligations, with no possible exemption. 
 
9. INSURANCE 
 
a. Without prejudice to their liability under the Order, and without 
this condition or clause limiting such liability, the Supplier will 
subscribe to and maintain in force, at their own expense, 
throughout the validity of the Order, and with financially solvent 
insurance companies, a product liability insurance policy for the 
supplied product or provided service. The insured risk must be 
commensurate with the importance of the services or products 
within DRAXTON's production process, and their annual 
estimated value. In any case, the coverage amount must not be 
less than 1,000,000 euros per incident and per year. This 
insurance will be understood without prejudice to: 
• Property Damage Insurance, covering the value of materials 
owned by the Buyer that the Supplier holds in deposit. In the 
event of a claim, the Supplier will assign the corresponding 
compensation to the Buyer. 
• Corporate Liability Insurance, including, among other things, 
pollution and contamination coverage. 
• If the use of motor vehicles is necessary for the execution of 
the Order, Mandatory Automobile Insurance must also be in 
place. 
  
10. ADDITIONAL OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER 
 
a. The studies, plans, projects, drawings, documents, prototypes, 
and parts provided by the Buyer to the Supplier are the exclusive 
property of the Buyer, considered confidential, and, 
consequently, the Supplier is obligated not to lend, use, or copy 
them without the prior written consent of the Buyer. 
b. The Supplier must comply with all regulations in force at any 
given time, especially those of a Labor, Social Security, or Tax 
nature, as well as those related to the Environment, Health, and 
Occupational Risk Prevention. 
c. Any information owned by DRAXTON used by the Supplier's 
personnel during the execution of the Order must be protected 
by the Supplier in accordance with the applicable legal and 
regulatory framework in the respective country, as well as with 
DRAXTON's internal regulations, ensuring adequate protection 
and guaranteeing its confidentiality, integrity, and availability. 
d. Unless otherwise agreed, the execution of the Order 
does not imply the need to transfer personal data between the 
Parties. If this becomes necessary, the receiving party agrees to 
comply with the provisions of EU Regulation 2016/679 and its 
development regulations. The Supplier may, where appropriate, 
exercise the necessary rights via the address and instructions 
provided on the website www.draxton.com, section “Privacy 



Policy”. 
e. If the Supplier carries out painting, coating, or machining 
work, after which delivery is to be made to DRAXTON's final 
customer, the Supplier must, at their own cost, manage the 
delivery of the product to DRAXTON's final customer, in 
accordance with the procedures established by said final 
customer. 
f. The approved Supplier must periodically review the specific 
requirements of DRAXTON's customers, referred to as CSR, 
available on the IATF 16949 website and the final customer's 
online portals. DRAXTON will provide SharePoint access for 
consultation. If the Supplier does not agree with these 
requirements, they must notify DRAXTON in writing. 
g. If DRAXTON deems it necessary to ensure compliance with 
its supply programs, the Supplier must maintain in its 
warehouses a sufficient safety stock in both quality and 
quantity. 
 
11. TERMINATION 
 
a. The Supplier acknowledges that the purchase orders and 
programs between the Buyer and its customer are open-ended, 
meaning they may terminate when the final customer no 
longer requires parts supply, without any obligation for 
compensation or prior notice from the final customer to the 
Buyer. Consequently, under these circumstances, the Supplier 
accepts that the Order may be interrupted at any time, with no 
obligation for compensation from the Buyer, who will notify the 
Supplier in advance, if possible. 
b. Early termination will also be possible, at DRAXTON's 
discretion and without liability, with one (1) months’ notice, in 
the following cases: 
• When DRAXTON can source the product or service internally 
through group companies or affiliates. 
• When DRAXTON finds a more competitive supplier in terms 
of quality, delivery, or price, and the Supplier does not match 
these conditions. 
• When DRAXTON's final customer requests a change of 
Supplier. 
 • In the event of a decrease in DRAXTON's production load or 
substantial changes to the contract between DRAXTON and its 
customer that affect the Order. 
c. In the event of Supplier non-compliance, DRAXTON may 
terminate the Order with immediate effect. Non- compliance 
will be considered in the following cases: 
• Serious breach of the general or specific conditions of the 
Order. 
• Repeated breach of the general or specific conditions, 
especially concerning delivery indicators, quality, Quality 
Agreement, and/or PPM Agreement. 
• Any violation of essential obligations, particularly regarding 
quality, Social Security, occupational safety standards, or 
ethical and compliance standards. 
d. In the event of Order termination, as of the termination 
date, the Supplier is obligated to: 
• Return the material held in deposit, along with the 
documentation associated with the Order. 
• Deliver to DRAXTON all finished conforming products, which 
will be paid for by DRAXTON. If necessary, DRAXTON may 
request a safety batch, which will also be paid at the 
established price. 
• Collaborate for a smooth transition if the Order is assigned to 
a third party. 
• Pay any penalties demanded and/or compensate for damages 
caused. Payment of these may be made through offsetting 
amounts owed by the Supplier. 
 
12. APPLICABLE LAW, VALIDITY, ASSIGNMENT AND 
JURISDICTION 
 
a. These General Conditions and the Order shall be governed 
by the common laws of the Kingdom of Spain, excluding 

regional laws. The United Nations Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods shall not apply, nor shall any 
general terms of sale of the Supplier. 
b. These General Conditions have been drafted in multiple 
languages. In case of conflict or contradiction, the Spanish 
version shall prevail. 
c. Since the General Conditions are periodically updated and 
modified, indicating the year and month of the version, the 
version in effect at the time of placing the Order will apply in each 
case. 
d. The Supplier may not assign or transfer the Order or its rights 
or interests derived from it without the express authorization of 
DRAXTON. DRAXTON may assign its obligations, in whole or in 
part, resulting from the Order, if deemed appropriate and legally 
valid. 
e. For any issues arising from the execution or interpretation of 
the General Conditions and the Order, the Parties agree to submit 
to the Courts and Tribunals corresponding to the registered office 
of the DRAXTON entity that issued the Order. In Spain, 
jurisdiction will correspond to the Courts of the city of Barcelona. 
Alternatively, at DRAXTON's discretion, when it acts as the 
plaintiff, the corresponding DRAXTON entity may also file a claim 
before: (i) The Courts corresponding to the Supplier's domicile; 
or (ii) Arbitration, before the Madrid Chamber of Commerce. If 
arbitration is requested by DRAXTON, it will be administered by 
the Madrid Court of Arbitration of the Madrid Chamber of 
Commerce, applying the arbitration rules in effect at the date of 
the request. The arbitration will be resolved by a single arbitrator. 
The seat will be Barcelona and the language will be Spanish, 
without prejudice to documents in English, which will not require 
translation, unless requested by the arbitrator. If documents are 
in a language other than English, they must be translated as 
determined by the arbitrator, with the translation cost equally 
shared, unless the arbitration award redistributes this cost. The 
award will be binding and enforceable by the prevailing party 
before the relevant jurisdiction. 
 
13. CSR POLICY, ETHICAL BEHAVIOR, ENVIRONMENT, AND 
REGULATORY COMPLIANCE 
 
a. The Buyer has implemented various guidelines and actions 
regarding social responsibility to positively impact its 
environment, its shareholders, employees, suppliers, and the 
community. This includes equal opportunities, respect for human 
rights, environmental care, efficient use of natural resources, and 
regulatory compliance. The Supplier is obligated to comply with 
these principles, as an indispensable condition to supply its Goods 
and/or Services to the Buyer and/or its Affiliates. 
b. The Buyer has an Ethics Code, an Integrity Committee, and a 
Regulatory Compliance and Data Protection Committee to 
prevent criminal activities. These documents must be consulted 
on the GIS corporate website: 
http://www.gis.com.mx/en/ethics-code/. The rules within these 
documents are mandatory for all DRAXTON suppliers. The 
Supplier acknowledges having thoroughly reviewed the Buyer's 
Ethics Code and the Information Security Policy and agrees to 
comply with them. The Supplier must also comply with the legal 
framework applicable in its country of origin, the location of 
supply execution, or any other part of the world, including but 
not limited to, constitutional standards, treaties, laws, rules, 
decrees, official norms and directives, including, but not limited 
to the following areas: environment, anti-corruption, anti-
slavery, no child labor, labor laws, freedom of association, social 
Security, occupational health and safety, anti-money laundering 
and counter-terrorism financing, economic sanctions, export 
controls and technology transfers, cybersecurity, personal data 
protection, taxation, and antitrust laws. The Supplier must avoid 
collusive or anti- competitive behaviors, fraudulent or unfair 
conduct, and the commission of any criminal offenses. 
c. The Supplier, directly or through representatives, shall not 
offer money, gifts, or valuable items in violation of the Buyer's 
Ethics Code, laws, and regulations to secure any business 
transaction. The Supplier is prohibited from giving any form of 
bribe related to the Goods and/or Services supplied. The Supplier 
declares that their resources are lawfully sourced and will not use 
illicit resources in fulfilling this General Terms and Conditions of 
Purchase. The Supplier states that, in its business  operations, 



and particularly in the supply of its Goods and/or Services 
subject to these General Terms and Conditions of Purchase, it 
has complied and will comply at all times with all other legal 
provisions referred to in the previous paragraph. The Supplier 
declares that it complies, will comply, and will ensure 
compliance, with due diligence, with the information security 
requirements established by the Buyer. Likewise, it commits to 
maintaining confidentiality, integrity, and availability of 
information during the exchange of goods and services. The 
Supplier must protect the industrial and intellectual property 
rights of the Buyer with the same level of diligence with which 
it protects its own rights and, in any case, with a reasonable 
level of diligence in accordance with industry practices. The 
Supplier shall refrain from violating the intellectual property 
rights of the Buyer and its customers. 
d. The Supplier must comply with environmental legislation 
and implement, operate, and constantly improve its 
procedures, paying particular attention to environmental 
aspects. The Supplier must control greenhouse gas emissions 
resulting from its activities, strive to reduce such emissions, 
and seek to use energy efficiently. The Supplier must prevent 
air, water, and soil pollution through continuous monitoring 
and reduction of pollutant use. The Supplier must use 
appropriate waste disposal, recycling, and waste management 
systems, and seek to reduce water consumption as well as the 
amount of final waste, through effective resource utilization. 
e. The Supplier must report any potentially hazardous or 
polluting chemicals it uses and must manage them 
appropriately. It will not include illegal chemical elements in its 
products, nor will it use them in its manufacturing processes. 
f. Likewise, if applicable, the Supplier will be obligated to report 
to the Buyer the source of origin of conflict minerals contained 
in its products. Conflict minerals, known as 3TG, are Tantalum, 
Tin, Tungsten, and Gold. The Supplier's responsibility includes 
verifying that its suppliers do not source raw materials from 
conflict zones, from African countries or other parts of the 
world. 
g. In the event that the Supplier becomes aware of any 
behavior that violates the Buyer's Code of Ethics (including any 
violation of the applicable legal framework), the Supplier must 
report it through the complaint channels accessible via the 
websites www.draxton.com and www.gis.com.mx. All 
complaints may be filed anonymously, are tracked, are 
confidential, and do not result in any retaliation. 
h. The Supplier assumes the obligation to implement control 
measures to ensure compliance with this condition or clause, 
and to ensure that its suppliers, subcontractors, and service 
providers also comply with what is stated in this Clause in their 
operations and throughout their supply chain. 
i. The Buyer may request from the Supplier at any time the 
documentation and information it considers necessary to verify 
compliance with its obligations under this condition or clause, 
and will also have the authority to conduct physical or virtual 
inspections or reviews of the Supplier and participants in its 
supply chain, either directly or through third parties contracted 
by the Buyer for these purposes, upon prior written notification 
given to the Supplier with a reasonable advance notice of five 
(5) business days, always striving to carry out inspections on 
business days and during business hours, and without 
substantially interfering with the Supplier's productive 
activities. It is understood that the Supplier must do everything 
necessary to allow the Buyer to carry out inspections or reviews 
throughout its supply chain. 
j. Non-compliance with this condition or clause will entitle the 
Buyer to terminate the Contract with the Supplier for breach, 
without the need for judicial declaration (express termination 
clause), without prejudice and  with express reservation of any 
other rights available to the Buyer and/or its affiliates, in 
accordance with these General Terms and Conditions of 
Purchase and applicable legislation. 
  
14. INFORMATION SECURITY POLICY 
 
The Buyer has an Information Security Policy that establishes 
the information security management model and its objectives 
to regulate the interaction with Clients and 
Suppliers, as well as derived policies and procedures. The 

Supplier has been informed of the above and agrees to 
acknowledge the Information Security Policy, committing to 
strictly comply with it, as well as to inform the Buyer of any act 
or consequence arising from this document that violates the 
Buyer's Information Security Policy. The Supplier likewise 
declares that its personnel is duly trained and shall maintain its 
training at all times for the due fulfillment of the provisions of this 
contract and, in general, for the fulfillment of its obligations 
regarding information security and personal data protection. 
Non-compliance by the Supplier with this condition or clause will 
entitle the Buyer to immediately terminate the contract between 
the Supplier and the Buyer, without liability for the latter, except 
for the payment of services effectively provided by the Supplier 
or goods purchased by the Buyer prior to the effective date of 
contract termination. 
 
15. CONFIDENTIALITY 
 
a. The Supplier is obligated to protect and maintain confidentiality 
regarding all information that may be processed as a result of 
compliance with these General Terms and Conditions of Purchase 
and the Order. The Supplier will handle the information without 
seeking personal benefit, nor will it transfer it to third parties 
without the Buyer's authorization. Likewise, the Supplier is 
obligated to implement the necessary technical, physical, and 
organizational security measures to ensure the secure custody of 
the information and, at the end of the contract (5 years) or the 
contractual relationship, to guarantee its secure deletion. In this 
regard, the Supplier must certify the secure deletion of all its 
systems and files in any format. 
b. In the event of non-compliance, the Supplier is obligated to 
indemnify and hold harmless the Buyer and each of its 
representatives, directors, employees, agents, consultants, and 
respective representatives (each an “Indemnified Party”) from 
and against any claim, damage, loss, liability, and expenses 
(including, without limitation, reasonable legal advisory fees and 
expenses) that may be incurred or determined by a competent 
authority against any Indemnified Party, arising, in each case, in 
connection with (or in preparation for) any defense related to 
non-compliance with the provisions of this condition or clause. 
c. The Buyer, upon providing 5 days' prior notice to the Supplier, 
will have the right to conduct inspections directly or externally to 
test, evaluate, assess, and verify that the Supplier periodically 
maintains the effectiveness of the physical, technical, and 
organizational security measures implemented to safeguard the 
Buyer's information. 
 
16. INFORMATION SECURITY BREACH 
 
In the event that the Supplier detects an information security 
breach and/or a security violation, whether electronically or 
physically (such as equipment theft), resulting in the accidental 
or unlawful destruction, loss, alteration, or unauthorized access 
by third parties to the Buyer's information, the Supplier will be 
obligated to notify the Buyer in writing about the incident, within 
48 hours from the event's occurrence. Additionally, as a result of 
the above, the Supplier commits to paying the Buyer the amount 
resulting from the damages and losses suffered, including those 
suffered by its parent company, subsidiaries, affiliates, and 
licensors.  Furthermore, the Supplier will be obligated to apply 
corrective actions in a timely manner to resolve the security 
breaches and/or security violations communicated to the Buyer. 
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